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L: Ok me podrías decir dónde naciste?

J: En los Estados Unidos en Chicago.

L: En Chicago, en qué parte de Chicago?

J: En Ravens Wood hospital.

L:  Ah ok, y este vives allí todavia por e, en Chicago o?

J: No ya no nos movimos hace cuatro años a Skokie.

L: A Skokie ok y um como te gusta como te gustó vivir en la ciudad en Chicago?

J: Me gustó mas que ahorita pero ya me acomode pero me gusta donde estoy.

L: Y por que dices que te gusta mas que ahorita o donde vives ahora?

J: Ahorita mi máma le gustó la casa donde vivímos ahora y esta mas calmado la area en donde vimímos.

L: Y en la ciudad qué habia mucha violencia, habia muchos crimenes, o por qué dices que es mas calmado aquí en Skokie?

J: No, no tanto no mas que no hay tanta gente en la calle en la noche, es mas um calmado y um mas un poco mas callado.

L: Ok, y adónde nacieron tus padres?

J: Mi máma es de San Luis Potosí, mi pápa es de Michoachan.

L: Ok en Mexico?

J: En Mexico si. 

L: Y um, y cuantos años tenían tus padres cuando vinieron a’ca?

J: Mi, mi pápa tuvo como unos veinti dos igual como mi máma como veinti dos años cuando vinieron a los Estados Unidos.

L: Y sabes que año llegaron aquí a los Estados Unidos?

J: No no, no estoy seguro.

L: Un estimado?

J: No, no lo sé.

L: Para, ok cuantos años tiene tú máma ahorita o tú pápa?

J: Van a cumplir cuarenta y uno en mi máma va a cumplir cueranta y uno en Junio y mi pápa en Agósto.

L: Ok entonces, podemos hacer las matemáticas?

J: Unos veinti dos años.

L: Veinti dos años ok, este sabe, y vinieron a Chicago o?

J: Si los dos vinieron a Chicago.

L: Directamente de Mexico?

J: Si.

L: Y por qué Chicago?

J: Um, mi pápa se vino pa’ca porque mi abuelito trabajaba aquí en Chicago y tambien tra, mi hermaño que es mi tio ah lo trayeron a mi pápa a’ca a trabajar y mi máma vino a a Chicago.

L: Mmm, tenia familia aquí o?

J: Tambien tenia una tengo una tia que trabajaba aquí antes de mi máma.

L: Ah ok entonces tus pápas se conocieron aquí en Chicago o?

J: Aquí en Chicago en una iglesia.

L: Oh ok y este como sabes como llegaron, aquí, como imigraron?

J:  Um pues mi máma tenia un tenia permiso pa venir, mi pápa no el, se metio?

L: Vino mojado? (Risas)

J: Si vino mojado. 

L: Ok y este, ah te ha dicho como fue esa experiencia o ah te ha hablado de eso?

J: No no le he preguntado pero no es que no es facíl trabajando aquí.

L: Ok y ahora cómo I mean tus papás estan tristes que vinieron aquí los Estados Unidos o decean volver a Mexico?

J: No los dos estan felices aquí que vinieron a Chicago a darnos una oportunidad mejores a sus hijos, um no les encanta um ya son ciusa cuisadaños so ya pueden ya pueden tener todos los derechos que todos pueden tener aquí y les gusta.

L: Ok y van a Mexico ah mucho o?

J:  Um cuando tabamos chiquitos híbamos seguido ahora ya vamos como cada tres años.

L: Ok so todavía tienen mucha familia allá?

J: Si um mi máma tiene como tres hermanas y dos hermaños en Mexico, mi pápa no mas tiene como dos hermanas en Mexico, y mis abuelitos de mi pápa siempre van a Mexico so cuando vamos pa ya bajo siempre nos vamos a ver a visitar. 

L: Ok, y a tí te gusta ir a Mexico?

J: Aveces no por tanto tiempo por donde son mis papás no hay tanto que hacer so me aburro bien rápido.

L: Que hay que hay que hay que hacer o que haces cuando estas allá?

J: Nada mi máma de donde es mi máma ellos viven en una en una en un rancho y no hay hay muy mucha tierra no hay nada que hacer mi pápa tambien vive en un pueblito chiquito no hay no hay tantos ninos so es no mas vamos a ver cosas pero es como no...

L: Y como que cosas ven?  

J: Um en Michoacan un dia fuimos no mas a la cuidad grande a ver um como landmarks  like atraciones cosas asi que no mas puedes encontrar en ese país.

L: Mhmm...

J: Tambien igual con mi máma a visitar a mi familia y no mas ver cosas que hay aver en San Luis no mas.

L: Ok has hecho cosas en Mexico que aquí nunca has hecho pero puedes hacer?

J: Mmm allá he montado un caballo se puede hacer aquí pero no tan facíl como allá... 

L: Mhmm...

J: Um, y cuando estaba en Mexico um fuimos a Cancún ah como en el lago, oceón...

L: Mhmm, una playa...

J: Una playa y aquí no hay tanto de eso pero no no hacemos mucho allá por que me aburro bien rápido.

L: Ok y vas a ir este año a Mexico? 

J:  Si voy a ir en Julio para dos semanas um vamos a ir a la capital y vamos a ver a la Virgen que esta en Mexico y luego de allí a ver pa donde vamos (XXX) semanas.

L: Ok y um tienes hermanos?

J: Tengo tres hermanas menores que yo.

L: Ok...

J: Tengo una que tiene dieci-ocho se llama Mayra, tengo una que tiene doce se llama Adrianna, y la mas chiquita tiene nueve y se llama Lorena.

L: Ok y como te llevas con ellas?

J: Muy bien, muy bien.

L: Nunca péleas con ellas?

J: Nos peleamos pero no no todos los dias.

L: No todos los dias (risas) y cuales sos las rázones que pelean aveces?

J: Um no mas por pelear, no no mas por que la las dos chiquitas pelean no mas por que le quitaron cosas de con lo otro pero no no peleamos así.

L: Oh ok y como te llevas con la mas mayor que son mas um las edades son no hay mucha diferencia en las edades?

J: Um muy bien es um hacemos todo casi ella todo lo que ella hace yo hacido o salimos juntos muchas de las veces um hablamos mucho so siempre ella sabe lo que estoy haciendo y yo tambien nos nos llevamos muy bien.

L: Ok y toda te llevas bien con toda tú familia?

J:  Si toda mi familia.

L: Ok y tus padres dónde trabajan ahora?

J: Mi máma trabaja en um en el centro trabajando con un abogado, um mi pápa trabaja en la cuidad en un cementerio.

L: Ok y han tenido ellos muchos trabajos antes de llegar a lo que tienen ahorita?

J: Si um luego trabajaban en restaurante antes um por que creo que es mas fácil trabajo que pueden buscar um no sé cuantos han tenido pero sé que han tenido mas que uno.

L: Ok y tú trabajas ahora?

J: Sí yo trabajo ahorita en una tineda que venden cosas para la casa.

L: Ok que haces?

J: Um aveces estoy en la caja um todos los que compran yo los cobro, aveces estoy en el piso limpiando las cosa arreglando o aveces estoy allí atras um recibiendo a la la troca y abrímos todo lo que nos mandan y lo mandamos a la tienda.

L: Mhmm, te gusta tú trabajo?

J: Me encanta.

L: Porqué te encanta?

J: O la gente que trabajo estan um lo hacen bien relajado no no me ponen mucha pressure, um es bien estan bien flexible flexible con mi con mi schedule con mi todo lo que yo tengo que hacer si yo necesito un dia me lo dan um entienden mucho que yo tengo una vida y lo que lo que occur like ellos tambiE entienden si no puedo ir un dia o si quiero mas trabajo.

L: Ok tienes algunas historías de algo que ha pasado en tú trabajo?

J: Um hay muchas, um trabajo trabajo con el novio de mi hermana so ya lo conozco um él y yo serramos muchas veces en en la tienda y unas veces se pone muy calmado muy callado so yo y él nos ponemos a ser cositas asi que a lo mejor no debemos de hacer pero nos um entretenemos um jugamos depórtes um agarramos como un papél le hacemos una pelota y le pegamos a ver quien lo puede pegar mas rápido corremos en la tienda, eso no fue muy bien un dia por que nos un cliente nos vió y llamó a la tienda pero...

L: Qué pasó allí? 

J: So un dia no había nadien pero esa ves esa ves que que había un cliente y que no le gustó que estemos corriendo estabamos corretiando con un un palo y nos vió y dijo o que que le cayo muy um muy strange it was um disturbing for her so se tuvo que ir de la tienda. So les lla les llamo el próximo dia a mis managers y les dijo que yo y Vivool que es el hermano de el novio de mi hermana que nos estambamos corretiando entre la tienda y que no le gustó so se fue se teni tuvo que salir. 

L: Y los reganaron por eso o?

J: Mis managers se rieron y no nos dijeron nada ellos nos fueron nos que nos dijeron fue otra like quien estaba que estuvo allí y [SIC] ella nos estaba hablando pero mis managers no nos dijo nada.

L: Ok so siguen haciendo lo mismo?  

J: Seguimos pero ahora con precauciónes.

L: (risas) Ahora con cuidado?

J: Con cuidado.

L: Ok  y este vás a la escuela?

J: Sí voy a De Paul University.

L: En que año estás?

J: Cabé mi primer año voy a entrar al segundo.

L: Cuantos años tienes?

J: Dieci nueve.

L: Ok como fue tú experiencia en tú primer año de la universidad?

J:  Me encantó um no no tenía um expectations um no no no puse mucho um mucho en mi mente de que que iba hacer que no iba hacer so era una nueva experiencia que se me fue bien y me encanta De Paul um so.

L: Um que estás estudiando?

J: Um ahorita yo creo que me voy a meter en en matemáticas me encanta matemáticas a lo mejor voy hacer un maestro de matemáticas.

L: Que año vas a ensenar, o quieres ensenar?

J: Quiero ensenar en high school y luego a lo mejor un dia en una Uni University.

L:  Ah ha, y I mean que matemáticas pero cúal es tú concentración?

J: Como Albrigia, me gusta mucho Algebra, Geometry mas o menos pero como Algebra, Pre-calculus.

L: So éste año tomaste clases para que te preparen para eso o solo con tús clases generales?

J: Generarias pero tuve dos um cursos en matemáticas.

L: Y cómo te gustaron?

J: Mmm, me gustaron estaba bien la maestra no estaba tan um disciplinada a lo mejor necesitaba más pero me encanto era una experiencia nueva.

L: Y porqué dices que le maestra no es tán disciplinada? 

J: No era tan disciplinada por que ella no mas iba a clase y si estabamos allí estabamos allí sino no, no nos no nos esfuerzio a hacer la taréa  no nos estaba diciendo cosas no mas ella ella va hacer lo que va hacer y si entiendes o no ella no mas.

L: Ok, so piensas que tenía que ser un poco mas fuertes con ustedes?

J: Sí mucho mas.

L: Pero dices que I mean aprendiste aprendiste algo?

J: Pues si um por el libro entendí mas por el libro yo ensene yo leyendo el libro ensenandóme yo más que la maestra.

L: Ok bueno ajohala que el próximo año tomes clases con mejores profesores.

J: Ajohala.

L: Ok y otras clases um otras clases que te gustaron que no te gustaron?

J: Si um mi primer ah año de inglés me gustó mi maestro um.

L: Como, porqué?

J: El estaba nos pedía nos hablaba como estudiantes nos entendía, entendía que no es tan fácil pa nosotros ente nos entendía um que necesi necesitábamos ayuda y el nos ayudó mucho en las areas que necesitábamos cada uno, se sentó con nosotros, nos habló uno a uno estaba estaba um nos conocía mucho no que cada maestro debería, um Sociology ese curso estaba tambien buen bueno me encantó tambien aprendí cosas que que sabía pero no mas um que no mas expanded more.

L: Ok por ejémplo?

J:  Oh no mas um cosas de todos los dias um de society no del la afeciónes [SIC] del man and woman um no todo en general que vemos todos los dias.

L: Ok um y otras otras clases que no te gustaron talvez o que no fueron una buena experiencia?

J: Umm este todavia no me encantó mí political science class?

L: Porqué qué pasó allí?

J: No sé nomas no sé no no me cato no me agarró mí atención no o no esforzé tanto en aprender en eso o no sé no mas no mi...

L: De de qué era la clase que ensenaba el profesor?

J: De del government y lo que ten lo que ellos hacían y nosotros de ciusadadanos citizens deberemos de hacer si no sé por que no mas no...

L: No te interesó?

J: No a lo mejor no no me agarró la atención.

L: Y no me podrías decir por que fue que no te no te agarró la atencio antención?

J: Mmm a lo mejor no mas por que no lo podia entender el maestro o no sé podía entender tanto que decía como rallaba no...

L: Tenía accento el por eso no lo podías entender o porqué?

J: Si si tenia uno pero y luego creo que tambien  ya no puse de mi parte a tratar de entender.

L: Mmm ya veo ok y um sabes que clases vas a tomar para el próximo año?

J: Tengo cinco ahorita ya sé que voy a tomar una clase en educación para mi major um tengo tres clases cuatro clases mas que son como electives y no mi acuerdo en mi mente de que son pero si tengo mis clases listas.

L: Ok que bueno y este tuviste estuviste involucrado um en otras organiziaciónes en De Paul o en clubs?

J: No no no hice nada um no mas fui a la escuela y ya um no traté de meterme no sé por que um no mas fui a clases y ya de allí called it a day.

L: Y tú no sabes porqué no no te involucraste más?

J: No a lo mejor debería pero no no tenia una razón por que no um a lo mejor pal próximo año.

L: Como que que crees que talvez te te interese en involucrarte el próximo año?

J: Pues no sé haber tenia la escuela tuvo muchos um grupos muchos clubs que teni que podría tener de meterme yo a lo mejor no mas tengo que buscar lo que que tienen ellos y ver que me gusta. 

L: Ok um y tus amistades tienes muchos amigos que van a De Paul tambien?

J: Um si de mí escuela de high shcool tengo como unos cinco que los veo en daily basis en la escuela, um mi mejor amiga Katie ella va allí y son muchos amigos tambien.

L: Ok y como pero um no solo tus amigos de high school también conociste mucha gente que ahora son tus buenos amigos que van a De Paul?

J: Si hice unos buenos amigos um me encantaron de de tener de tener la oportunidad de conocerlos y a lo mejor que stay in contact in the future. 

L: Ok um y qué haces con tú tiempo libre?

J: Mí tiempo libre, salgo con mis amigos um a la películas, al a bailar, bowling, a comer comemos mucho, um sentarme en la casa, dormir. 

L: Qué te gusta comer?

J: Comer comida lo que hace mi máma, comida China, me gusta la comida fast-food, poquito de todo pero tengo unas cosas que no puedo comer.

L: Por ejémplo?

J: No mas unas cosas no tantas como no me gusta la cebolla um si esta cocinada en la carne o ya esta si esta cocinada me la puedo comer mas que este cruda, no me gusta sushi eso no no me encantó, um casi todo.

L: Ok y um dime de un un fin de semana con tus amigos. 

J: Pues empieza casí cada Juéves salimos el Juevés um aveces vamos a a bailar, luego comer, llego a la casa, mi duermo, voy a la escuela, luego viene el Viernes que aveces salgo del trabajo recojó a mis amigos y llamamos a otra gente a ver que estan haciendo vamos como un party otro baile, luego a comer, el sábado es mas um saliendo hacer algo  mas mas que nomas de bailar o comer mas en un grupo y luego cada fín de semana comemos afuera, el Domingo es mas um estar en las casa relajar un poquito mas por que por un razón o otro casí cada dia llego en la madrugada.

L: Ok y u veo que te gusta bailar mucho, qué te gusta bailar más?

J: No sé si tengo algo favoríto um me gusta aprender como bailar mas ya sé que no estoy no sé todo um casi un poquito de todo.

L: Pero no hay ningun baile que te que guste bailar más que otro? 

J: No, todo igual lo que este jugando el D.J., bailo.

L: Ok y tu ma tus padres estan bien que llegues tarde cuando sales?

J: Pues no les gusta pero a mi máma me espera cada cada noche hasta que llego no sé, yo sé que se preocupa de mi quiere que este en la casa temprano pero um me tienen confianza en lo que estoy haciendo y saben que si llego en la madrugada o llego temprano estoy haciendo algo bueno. 

L: Ok bueno es muy bueno que tus padres tengan  mucha confianza eso es neces necasario. Este y de tus amistades um qué piensas tú que es necesario para tener una buena amistad?

J: Una buena amistad um, um trust es algo muy importante que tener sin eso no no creo que pueda seguir nada mas, alguien que te pueda entender que tenga tiempo para escucharlo si tienes unas problemas um que les encante las misma cosas que que te encanta a tí y...

L: Otras cosa que creas que, otras cosas más?
J: Mmm ahora hay mas no puedo pensar ahorita.

L: Ok y qué crees que son las cosas que puedan cau causar problemas entre las amistades?

J: Um cuando ya cuando estan hechando mentiras o ya um si ya no te tienen confiaza confianza um a lo mejor ya cuando si pierdes eso con e con ellos ya no creo que puedas tener una amistad bien bien um solid. 

L: Y eso te a pasado a tí has tenido una experiencia que has perdido un amigo por que ellos um no confían en tí o tu ya no pudiste confiar en el o en ella o algo pasó que ya no sé ya terminaron esa relación de amigos? 

J: Um con mis amigos no um ojala que no todavia todos mis amigos no me han hecho nada pues no es (XXX) mis amigos um también ha perdido amigos no mas por que no nos pudimos hablar o no nos pudimos um estar en contacto pero nada por que perdí confiansia o también ellos a mi no mas era que nos separamos a hacer lo que tenemos que hacer.

L: Ok bueno que bueno para tí um este ahora voy a hablar un poco de los idiomas ok, um cuando tú eras nino que idioma se hablaba en tú casa?   
J: Um primeramente era español hasta que fui a la escuela y um aprendí como hablar en inglés luego también mis pápas ya mas um con mas tiempo que estaban aquí ellos también apendieron hablar en inglés con ell um agarraron cursos y y mas confianza en lo que pueden hablar inglés y ahora hablamos los dos.

L: Ok so tú diri tú dirías que aprendiste español con tus padres? 

J: Ente aprendí mas español con mis padres eh, de no mas hablar con ellos en la casa  y estar con ellos en la casa si.

L: Ok y cómo aprendiste inglés?

J: Llendo a la escuela, um de preschool aprendí como hacer mis ABCs, aprendí como el idioma es que usaban más en los Estados Unidos.

L: Y sé que era hace mucho tiempo pero te acuerdas um de que talvez era difícil para tí o se te hizo fácil?

J: Um no me acuerdo pero lo que si me puedo acordar es que nunca he tenido problemas con aprender o obtener información en inglés cuando estaba chiquito . 

L: Ok y decían aveces tus padres algo acerca de la importancia de algún idioma? 

J: Um pues mas de ellos que para necesario para ellos hablar en inglés para poder um trabajar y vivir mas um comfortable pero de nosotros no mas nos dijeron que nos va um beneciatar benefit que aprendanos a escribir y rallar, y entender el español no mas por que teniendo los dos idiomas nos va a ayudar no mas todos los dias.

L: Y cómo cómo um crees usted o porqué creen ellos que ser bilingue o saber los dos idiomas es mejor?

J: Pues um cuando estas trabajando y en um cosas pasan que a lo mejor um tu cliénte no va a entender inglés y a lo mejor puede entender español so si ya tu sabes hablar y entender español teines más um oportunidad de agarrar ese cliénte en el trabajo o sino no mas no mas para tener la información de los dos idomas um de que es necasario.

L: Ok y sabes tu um talvez si tus padres um han eso les ha pasado a tu a tus padres que saber los dos idiomas ha sido bueno para ellos?

J: Pues si ahorita cuando trabajan um cuando van todos los dias a trabajar um hablan en inglés todos los que que ven todo lo que leen en el trabajo es todo en inglés um les a ayuda cuando les hablan a sus jéfes, cuando leen los papéles de lo que tienen que hacer um el inglés les a ayudado mas a tener un trabajo más mejor que han tenido en el pasado. 

L: Y el español?

J: El español, pues um donde trabajan mis pápas no no es necesario que hablen el español um es algo que no mas aprendieron de ellos primero de chiquitos y es bueno que son belingues [SIC]. 

L: Ok um tú puedes decir que talvez has tenido algunas dificultades por el lenguaje?  

J: Um sé con no lo puedo escribir tanto no no tengo... 

L: El español?

J: El español, no tengo tanta práctica hablando hablándolo um no mas lo hablo con mis pápas, mi familia, mis amigos un ratito no no tengo um muchas plácticas en español, lo puedo no lo, lo puedo reconocer cuando lo oígo, cuando leo unas cosas en español pero ne es tán um extensivo que lo quería que ser [SIC].

L: Ok qué tál tus padres? Qué tál tus padres, han tenido dificultades por el lenguaje?

J: En el español?

L: En cual, either I mean el español o el inglés? 

J: Um pues en el español no en el inglés yo se que han tomado cursos en pa’ aprender en inglés, ya sé que no es fácil por que ya cuando trataron en en de um aprender en inglés ya estaban mayores pero alguna (XXX) tenían que aprender.

L: Ok y hoy en dia cuando y dónde tú dirías que usas el español?

J: Lo uso en el trabajo cuando mis cliéntes vienen ah a la tienda y quieren buscar algo y no lo encuentran y solo saben el español o aveces um ninos chiquitos que vienen con sus pápas, también no mas conocen el español es sus es su idioma y yo los puedo ayudar allí um lo uso en el en la casa cuando estoy con mis pápas les hablo en español no mas por que yo sé que es un poquito más fácil pa’ ellos, um aveces con mis amigos um digo hablamos el spanglish.

L: Ok y um qué idioma tú mirando al fúturo qué idioma tú crees que les vas a ensenar a tus hijos?

J: Um pues también el español, el inglés um quiero que tengan el español no mas por que um hay muchos Latinos en la en la en los Estados Unidos y cada año crecen mas y mas um va hacer muy importante que que conozcan ese idioma y que lo aprendan.

L: Ok y cómo crees que tú vas a poder ah lograr eso que que sepan el español?

J: Um hablando más español como en la casa como hicieron mis pápas. Ojala que aprendan español mas en la casa cuando estan chiquitos también cuando vayan a la escuela que se puedan aprender el inglés y el español. 

L: Ok y a tí te gusta hablar eL español?  

J: Me gusta um no tengo por que no hablar en español pero aveces prefiero no mas hablar en inglés por que conozco mas palabras, puedo sacar mi um lo que tengo en mi mente mas claro.

L: Ok um y tú que piensas hablas el español bien o mál?

J: Pues um yo sé que no hablarlo no hablaro bien cuando estoy en Mexico no puedo tener um pláticas con mis tios y tias por que no mas no conozco unas palabras so no es tan um fuerte como yo quería.

L: Ok um y porqué piensas que tú español es así?

J: Por que no lo practíco en una um tanto, no no mas aprendí lo lo que se en la casa no tuve cursos para enten aprender que es um que que debe de what’s right and what’s wrong, what’s the standards, que son las reglas del idioma.

L: Ok tú en um la secúndaria no tomaste clases en español o cursos en español?

J: Tomé uno pero um también no mas era muy básico, era no mas de reconocer palabras todos los dias um palabras como como nina, senora, era eran muy fácil um no tanto en no mas tomé una un curso no no extendí um el español no mas era una básico curso no mas pa’ poder decir un unas um palabras no era tanto de de los idiomas, las de las reglas.

L: Ok so esa experiencia no fue tan ayud no te ayudó tanto dirías o?

J: No, era mucho habla um ya todo lo que la maestro quería ensenarme yo ya sab yo ya conocí por la casa por mis pápas, era como un repaso de lo que yo sabía. 

L: Ok y en tú comunidad hay gente que habla español, en tú vecindario?

J: Um en mi vecindario no no tanto, no como la ciudad um tengo un vecino que vive como unas cuadras pa’ bajo que si hablan español pero no diría que tantos en mi comunidad hablan el español. 

L: Y el habla español bien?

J: Quién?

L: Tú ve tú vecino?

J: Si, habla sus pápas nacieron en Mexico y Guetemala um hablan el español es su primer idioma y el también um aprendió el español en la casa.

L: Ok y tú cuando hablabas le le te um le hablas en español?

J: Primeramente no, hablamos en inglés aveces usamos palabras o cosas en espano en en el español pero primeramente usamos el inglés.

L: Ok y hablando ahora de grupos nacionales por ejémplo Mexicanos, Colombianos, Puertoriquenos, um tú crees que un grupo nacional habla el español mejor que otro grupo?

J: No no necesariamente es um cada cada grupo tiene su forma de hablar um unos lo hablan mas rápido, unos no um usan acentos mas que otros, um no va a decir que ellos um tienen el derecho de decir que sus el idioma de español su version de el español es mejor que otro.

L: Y cuando dices que hay unos que lo hablan mas rápido o eso que grupo tu dirías que que lo hablan mas rápido?

J: Um no mas por que mis amigos como los Puertoriquenos, los Cubanos lo hablan mas rápido que yo um y las palabras son un poquito diferente, usan dif diferente palabras pero um la las reconoso, las

L: Reconoces.

J: Las reconoz

L: Co

J: Co, y um no mas um los hablan poquito mas rápido que yo um que que mexicanos que yo conozco um...

L: Y y puedes tu describir como hablan los Mexicanos?

J: No sé que tienen una una una forma de hablar no mas tratar de notar la diferencia entre un Mexicano y un Puertoriqueno no no...

L: Dices que si se puede notar?

J: Que si.

L: Y cómo?  

J: Um no mas los Puertoriquenos lo um no como que no um pronuncian cada palabra tanto como nosotros, lo hablan un poquito mas rápido no sé.

L: Puedes um pensar de unas palabras que ellos han dicho?

J: No no en mi mente ahorita no.

L: Ok y um tu mencionaste que tu hablas el espanglish verdad?

J: Si.

L: Y tú que ente que que entiendes por el espanglish, que que es el espanglish para tí?

J: Como, espanglish es um que usas palabras que no son um que no se usan pro profesionales en su vocabulario, unas son palabras que no mas conoces por que conoces, no, cuando hablas el español y el inglés cuando no mas um cuando usas el español y el inglés en la misma um sentence.

L: Mhmm.

J: Como así.

L: (Risas) So tú usas mas el espanglish que que el español, solo el español?

J: El formal español?

L: Si.

J: Sí diría que hablo mas espanglish que el formal español.

L: Ok y um no sé si si tu has escuchado de un debate que sobre el “english only” que sólo lugares que dicen que sólo tienen que hablar “english.” Has escuchado tú de ese debate?

J: No no no, no se de que...

L: Ok, bueno te estoy ahora te estoy diciendo you know de este debate, y qué qué tú piensas de eso?

J: Um que son lugares de que que... 

L: I mean no no importa que lugares pero solo de de saber que hay lugares que que estan um que solo quiren que sean que se que hablen “english” o tienen talvez um signs afuera que diga que digan “english only.”

J: Pues um aquí en los Estados Unidos la primeria la primaria lenguaje que se usó era el inglés um pero hay muchos idiomas que se usa todos los dias de mucha gente, no sé que hablando el inglés o por que no puedes hablar el inglés no pueden decir que no puedes usar sus servicios um no sé tanto de la situación pero no creo que es algo que puedan decir que que puedes hacer o no puedes hacer tienes que hablar lo que te sientas mas um comfortable with y no sé aver que pasa con eso.

L: Y pero tú piensas que debe de haber no debe de haber o?

J: No no creo que esas personas o esos lu esos lugares que tienen ese “english only” tienen el derecho de decirles a sus cliéntes que pueden hablar y que no pueden hablar, um todos vienen de partes diferentes del mundo y todos somos um equal no sé que un idioma sea mejor que la otra so sino pueden hablar el inglés no creo que no tengan el derecho de usar el sevicio de esa companía por ser diferente (XXX) el típo de servicio que tengan no creo que le puedan decir que no no mas por que no puedan hablar en inglés.  

L: Ok hablando de de derechos este que piensas tú sobre el tema de la imigración?

J: Um, mi ma mi pápa y tengo familia todavia que quieren venir pa’ca no mas por que creen que viviendo en los Estados Unidos es una vida mejor um no sé no creo que esté bien que le digan que ya la gente de aquí que se tengan que ir por que ya hicieron una carera, hicieron una vida aquí, no creo que tengan el derecho de mandar pa’tras no mas por que um por que el gover govi government

L: Govierno.

 J: Govierno diga que no tengan derecho, yo creo que que hacen traba que cada un cuisadiano [SIC] un citizen tienen um pagan todo hacen tienen estan estan trabajando estan poniendo dinero en el economy no creo que tengan el derecho de quitar su vida aquí no mas y mandarlos pa’ sus países.    

L: Si yo estoy de acuerdo contigo. Y tú familia que quiere venir a’ca cuales son um las rázones mayores de ellos que venir para aca?

J: Um muchos hijos por mis primos, por la educación, tratar de darles una oportunidad de poder poder um tener sus suenos come true um como el trabajo pa’que ellos puedan puedan trabajar en un trabajo mas mejor que tienen ahorita, pa’que puedan tener una vida mejor que tienen allá.

L: Ok y porqué crees que ellos que ellos creen que la vida aquí es mejor que la vida allá?

J: Creen que una oportunidad mas grande de tener um un trabajo más mejor que que lo puedan dar mas dinero a lo mejor no sé que si es todo por dinero pero um dinero no es todo pero sí les va ayudar tanto y yo creo que por primera rázon quiren tener una una vida mas um comfortable que tienen allá, quiren dar a sus hijos todo lo que desean um poder um darles ese esa necesitada[SIC]. 

L: Y tú estas de acuerdo de eso, crees que talvez si ellos se vienen a vivir aca sería mejor de que ellos se quedaran allá en Mexico?

J: Tienen mas oportunidad aquí pa’ pa’ hacer lo que pue hacer lo que quieran hacer no sé que sí no mas viniendo aqui a los Estados Unidos va a decir o ya estoy aquí ya voy a tener una vida mejor, no es necesariamente eso pero su oportunidad crece mas, por no mas viniendo a los Estados Unidos um los Estados Unidos es un país que tiene um recursos um mejores que en Mexico y donde son ahorita para (XXX). 

L: Ok y ahora cambiando el tema un poco um te voy a preguntarte otra otra pregunta que es um que harías si te ganáras un millón de dolares? 

J: Un millón de dolares comprarme una casa una casita um en invest el dinero que me gané, el dinero que ojala pueda crecer mas entre entre mas dinero um comprar algo pa’ mis pápas que que um a lo a lo mejor una casa no mas por todo lo que me han hecho.  

L: Y no piensas talvez viajar?

J: Claro ya cuando en um cuando ponga mi dinero en un investment y ya ojala que mi cresca mas en unos anos queria um viajar a todo el mundo.

L: Hay un lugar specífico que te gustaría ir?

J: Primeramente quería ir a Brazil um tenia la oportunidad y um podia yo diría que a Brazil voy primero.

L: Y porqué Brazil?

J: No sé no mas todo todo lo que veo, todo lo que leo, es muy bonito y es un país muy bonito um tienen muchas cosas que hacer, tienen es diferente de aquí um y yo se que si Brazil es mi primer choice.  

L: Tienes amigos que son de allá?

J: No no tengo no mas quería ir a ver a lo mejor hacer unos. 

L: (Risas) Ok bueno suerte con eso ojala que se te cumpla el sueno.

J: Gracias.

L: Ok ahora vamos a ir um te voy a ensenar unas fotografias ok y yo quiero que tu me digas um la pri la primera cosa que se te venga a la mente um que como tu crees que se llama o que es para tí ok, um vamos a empezar con esto aquí, que es esto para tí?

J: Naranja.

L: Naranja y tú conoces otra palabra para esto? 

J: Um fruta.

L: Fruta y haz escuchado otra gente llamarlo algo diferente?

J: No.

L: Ok y esto de aquí?

J: Un chupon.

L: Un chupon sabes otra palabra para el chupon?

J: No.

L: No, ok y esto para tí qué es?

J: Un aútobus.

L: Y conoces otra palabra para el aútobus?

J: No.

L: No, has escuchado a tus amigos talvez llamarlo algo diferente?

J: No.

L: Ok, y esto aquí?

J: Un zapáto.

L: Un zapáto y conoces otro nombre para el zapáto?

J: Un tenis.

L: Un tenis, y quién quién dice tenis o quién o como has escuchado eso del tenis?  

J: Um no sé no mas lo lo escuché no puedo decir quien mi quien mi enseno quien me introdusio [SIC] a la palabra no mas se que ha oído gente hablar que se van a poner sus tenis.  

L: Ok y zapáto tú dirías que aprendiste con tus pápas?

J: Sí.

L: Ok y esto aquí?

J: Aretes.

L: Aretes, conoces otra palabra?

J: No.

L: Ok y esto aquí?

J: Una um chancla.

L: Una chancla, conoces otra palabra para chancla?

J: Zapáto.

L: Zapátom quién lo llama zapáto? 

J: Mi familia.

L: Ok y esto aquí?

J: Una piscina

L: Conoces otra palabra para piscina.

J: Um un pool.

L: Un pool algo mas?

J: No.

L: Qué usas mas la piscina o el pool?

J: La piscina.

L: Ok y esto aquí?

J: Tamales.

L: Tamales, conoces otra palabra pa’ tamales?

J: No.

L: Quién los llama tamales?

J: Mi familia.

L: Ok comes muchos tamales?

J: Me encantan.

L: Ok y esto aquí?

J: Pastél.

L: Conoces otra palabra para el pastél?

J: No.

L: Nunca has escuchado a otra gente referir a esto con con otra palabra?

J: No.

L: Ok y esto aquí qué es para tí?

J: Un sierre.

L: Sabes otra palabra para el siebre el sierre?

J: No.

L: Ok y esto aquí?

J: Un bote de basura.

L: Conoces otra palabra para el bote de basura?

J: No.

L: Seguro?

J: Mmm, no.

L: Ok y esto aquí?

J: Paraguas.

L: Sabes otra palabra para los el paraguas?

J: Umbrella.

L: Umbrella y quién dice eso?

J: Mi familia, la lotería.

L: Ok (risas) y esto aquí?

J: Frijóles.

L: Conoces otra palabra para los frijóles?

J: No.

L: Solo tú sabes que eso se llama frijóles?

J: Beans.

L: Ok, esta bien que usas mas frijóles o beans? 

J: Depende que idioma estoy hablando. 

L: Ok y esto aquí? 

J: Un crab. 

L: No sabes como se llama esto en español?

J: No no se como se dice en español. 

L: Ok so tú solo le refieres como crab?

J: Sí.

L: Ok y esto aquí?

J: El tomáte.

L: Conoces otra palabra para el tomáte?

J: Fruta o vejetal.

L: Ok, cuál usas mas?

J: Tomáte

L: Ok para tí qué es esto?

J: Una playera.

L: Sabes otra palabra para playera?

J: Camiseta.

L: Quién dice camiseta o quién dice pla playera?

J: Mis pápas.

L: Ok cuál usas más?

J: Camisa.

L: Camisa o so hay camisa, playera, y camiseta?

J: O la camisa.

L: Y quién dice camisa, como aprendiste eso?

J: Mi familia no sé.

L: Ok y esto de aquí?

J: Un colchon.

L: Conoces otra palabra para colchon?

J: Mattress.

L: Algo más?

J: Es todo.

L: Ok y esto aquí?

J: Pantalones. 

L: Conoces otra palabra para pantalones?

J: Jeans.

L: Algo, algo más?

J: No no creo.

L: Ok y tus amigos ellos no no lo llaman algo diferente, talvez tus amigos Puertoriquenos o?

J: No.

L: No ok, y esto aquí?

J: Collar.

L: Collar, conoces otra palabra para collar?

J: Necklace.

L: Eso es todo?

J: Sí.

L: Ok y esto de aquí?

J: Lentes.

L: Otra palabra que sepas que se llaman?

J: (XXX) para los ojos, no no sé.

L: Ok, ok y esto de aquí?

J: Un plátano.

L: Conoces otra palabra para el plátano?

J: No.

L: Ok y esto aquí?

J: Una um un puerco.

L: Sabes otra palabra para el puerco?

J: Un cochino.

L: Ok, y co como quién te ensenó a decirle puerco o cochino?

J: Mmm, talvez mi abuelito, cochino.

L: Cochino y cuál usas más?

J: Marrano.

L: Marrano, y quién te ensenó esto?

J: No sé, no mas lo no mas lo escuché.

L: Ok y cuál usas mas de los tres?

J: Marrano.

L: Ok, y esto de aquí que es para tí?

J: Una una kite.

L: No conoces una palabra en en enespañol?

J: En español no no se como se llama.

L: Te olvidaste o nunca lo has escuchado o?

J: No estoy seguro (XXX) ahorita no puedo decir cual es la palabra.

L: Ok y esto de aquí?

J: Un vaso con un popóte.

L: Conoces otra palabra para el popóte. 

J: No.

L:  So sólo has escuchado popóte?

J: Sí.

L: Ok, y ultimamente que es esto para tí?

J: El um no me acuerdo un sidewalk.

L: No conoces la palabra en español para eso?

J: No no me acuerdo, no lo tengo en la mente

L: Ok y de todas esas palabras de todas esas fotografias um como tú dirías que aprendiste um como llamar eso?

J: De familia y oyéndolas cuando estaba chiquito?

L: Ok y crees que tus padres tienen mucho que ver con con lo que aprendiste?

J: Si tienen mucho que ver de lo lo que aprendí

L: Y de las fotografias que tú supiste dos um que se llaman que se pueden llamar diferentes diferentes cosas aprenidiste eso también con tus padres o con tus amigos o como dirías tú que aprendiste eso?

J: Un poquito de los dos.

L: Ok me puedes dar un ejémplo que te acuerdes de unos que aprendiste de tus amigos?

J: Um camisa no sé por que yo uso camisa, mi máma usa playera um no se como aprendí...

L: So talvez de tus pa de tus amigos?

J: Mhmm.

L: Ok esta bien otra cosa?

J: No.

L:  Ok bueno um hay tienes unas preguntas de algo de de lo que hablamos o quieres decir algo mas?

J: No esta bien.

L: Ok bueno entonces eso es todo, muchisimas gracias.

J: De nada

L: Y que tengas un buen dia, buenas noches. 

